A Hymn to Govinda - Krishna

by Sripad Shankaracharya

Adi Shankara Govinda
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Worship Govinda, Worship Govinda, Worship Govinda. Oh fool! Rules of
Grammar will not save you at the time of your death.
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Oh fool! Give up your thirst to amass wealth, devote your mind to thoughts to the
Real. Be content with what comes through actions already performed in the past.
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Do not get drowned in delusion by going wild with passions and lust by seeing a
woman's navel and chest. Bodies are flesh, fat and blood. Do not fail to remember
this again and again in your mind.
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Uncertain is the life of man as rain drops on a lotus leaf. Know that the whole
world remains a prey to disease, ego and grief.
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So long as a man is fit and able to support his family, see the affection all those
around him show. But no one at home cares to even have a word with him when
his body totters due to old age.
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When one is alive, his family members enquire kindly about his welfare. But
when the soul departs from the body, even his wife runs away in fear of the
corpse.
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Childhood is lost in play. Youth is lost by attachment to woman. Old age passes
away by thinking over many past things. Alas! Hardly is there anyone who yearns to
be lost in Parabrahman.
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Who is your wife? Who is your son? Strange is this Samsara. Of whom are you?
Where have you come from? Brother, ponder over these truths.
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From Satsanga comes non-attachment; from non-attachment comes freedom from
delusion, which leads to self-settledness. From self-settledness comes Jivan
Mukti (liberation).
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What good is lust when youth has fled? What use is a lake which has no water?
Where are the relatives when wealth is gone? Where is Samsara (the continuation
of birth and death) when the Truth is known?
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Do not boast of wealth, friends, and youth. Each one of these are destroyed within
a minute. Free yourself from the illusion of the world of Maya and attain the
timeless Truth.
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Daylight and darkness, dusk and dawn, winter and springtime come and go. Time
plays and life ebbs away. But the storm of desire never leaves.
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This bouquet of twelve verses was imparted to a grammarian by the all-knowing
Shankara, adored as the Bhagavadpada.
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Oh mad man! Why this engrossment in thoughts of wealth? Is there no one to
guide you? There is only one thing in three worlds that can save you from the
ocean of Samsara. Get into that boat of Satsangha (knowledge of the Truth)
quickly.
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There are many who go with matted locks, many who have clean shaven heads,
many whose hairs have been plucked out; some are clothed in saffron, yet others
in various colours --- all just for a livelihood. Seeing truth revealed before them,
still the foolish ones see it not.
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Strength has left the old man's body; his head has become bald, his gums
toothless and leaning on crutches. Even then the attachment is strong and he
clings firmly to fruitless hope.
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Behold there lies the man who sits warming up his body with the fire in front and
the sun at the back; at night he curls up the body to keep out of the cold; he eats
his beggar's food from the bowl of his hand and sleeps beneath the tree. Still in
his heart, he is a wretched puppet at the hands of passions.
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One may go to the Ganga, observe fasts, and give away riches in charity! Yet,
devoid of Jnana, nothing can give Mukthi even at the end of a hundred births.
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Take your residence in a temple or below a tree, wear the deerskin for the dress,
and sleep with mother earth as your bed. Give up all attachments and renounce all
comforts. Blessed with such Vairagya, could any fail to be content?
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One may take delight in Yoga or Bhoga, may have attachment or detachment. But
only he whose mind steadily delights in Brahman enjoys bliss, no one else.
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Let a man read but a little from the Bhagavad-Gita, drink just a drop of water
from the Ganga, worship Murari (Krishna) just once. He then will have no
altercation with Yama (the lord of death).
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Born again, death again, birth again to stay in the mother's womb! It is indeed
hard to cross this boundless ocean of Samsara. Oh Murari! Redeem me through
Thy mercy.
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There 1s no shortage of clothing for a monk so long as there are rags cast off the
road. Freed from vice and virtue, onward he wanders. One who lives in
communion with God enjoys bliss, pure and uncontaminated, like a child and as
someone intoxicated.
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Who are you? Who am [? From where do I come? Who is my mother, who is my
father? Ponder thus, look at everything as essence-less and give up the world as
an idle dream.
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In me, in you and in everything, none but the same Vishnu dwells. Your anger
and impatience is meaningless. If you wish to attain the quality of Vishnu soon,

have Sama Bhava always.
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Do not waste your efforts to win the love of or to fight against friend and foe,
children and relatives. See yourself in everyone and give up all feelings of duality
completely.
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Give up lust, anger, infatuation, and greed. Ponder over your real nature. Fools
are they who are blind to the Self. Cast into hell they suffer there endlessly.
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Regularly recite from the Bhagavad-Gita, meditate on Vishnu in your heart, and
chant His thousand glories. Take delight to be with the noble and the holy.
Distribute your wealth in charity to the poor and the needy.

~ -

S CRHIERCRICIUE Text 29

gTeged ﬁ f‘rr[ | sukhatah kriyate ramabhogah
NN pascaddhanta Sarire rogah |

yadyapi loke maranarh Saranam

EIE{N G| W QIEATEUTH N RR tadapi na muficati papacaranam || 29

He who yields to lust for pleasure leaves his body a prey to disease. Though death
brings an end to everything, man does not give up the sinful path.
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Wealth is not welfare, truly there is no joy in it. Reflect thus at all times. A rich
man fears even his own son. This is the way of wealth everywhere.
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Regulate the Pranas (life airs within), remain unaffected by external influences
and discriminate between the real and the fleeting. Chant the holy name of God
and silence the turbulent mind. Perform these with care, with extreme care.



TSRS (e Wehd: Text 32

m qgh: | gurucaranambuja nirbhara bhakatah
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Oh devotee of the lotus feet of the Guru! May thou be soon free from Samsara.
Through disciplined senses and controlled mind, thou shalt come to experience
the indwelling Lord of your heart!
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Thus was a silly grammarian lost in rules cleansed of his narrow vision and
shown the Light by Shankara's apostles.
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le GRYMHT AT Il Y nahi pasyamo bhavatarane || 34

Worship Govinda, worship Govinda, worship Govinda, Oh fool! Other than
chanting the Lord's names, there is no other way to cross the life's ocean.

JAYA JAYA SANKARA HARA HARA SANKARA

JAGADGURL SR 4D SANHARAR



Adi Shankara’s - Bhaja Govindam

Bhaja Govindam was written by Jagadguru Adi Shankaracharya and is one of of
his greatest composition.

Shankaracharya is widely known for his

teachings on Vedanta. He was born in the
village of Kaladi, in South India, about _
2500 years ago to his Brahmin parents, &
Sivaguru and Aryamba. He travelled $%%
throughout India during his life, preaching
and establishing four important maths, or

centres, and accepted numerous disciples. [*8% 3
He had also composed a number of verses |

and hymns of his knowledge and insight. "
However, the Bhaja Govindarh is perhaps
his greatest. He is still today one of the ZF=Es
greatest influences in the present-day [t
understanding of Vedic philosophy, with &=
numerous schools of thought throughout &
India still expounding his teachings.

He primarily taught the non-dual, or °
advaita, form of understanding, teaching that everything is ultimately one. Many
of the commentaries on the Vedic texts, such as the Brahma-samhita, the
Upanishads, and others, are written with commentaries by those who follow his
advaitic principles. Thus, many such texts have the impersonalistic sway to them,
leaving out the idea that everything comes from a personal or Supreme Creator.

However, before he left this world, he composed the Bhaja Govindam prayers
that evokes the mood of devotion to Lord Govinda, Krishna.

It is in this prayer that he emphasizes above all else the importance for
developing devotion for Govinda/ Krishna, which is the principle means for
attaining the Grace of the Supreme, and the freedom from further rounds of
reincarnating in material existence. It is this prayer that leaves us no doubt that
his final instruction was to give up our egotistical differences and surrender to
Lord Krishna. It also encapsulates the sum and substance of all Vedantic thought
in whatever other works that he had written.

There is a story attached to the composition of this Hymn. It is said that Shankara
was walking along a street in Varanasi one day, accompanied by his disciples.
He heard an old scholar studying the grammatical rules of sanskrit by Panini.
Shankara was touched with pity at seeing the plight of the old man spending his
years at a mere intellectual accomplishment, while he would be better off praying



and spending the rest of his time to Govinda, the Supreme Lord. Taking pity on
him, he went up and advised him not to waste his time on grammar at his
advanced age but to turn his mind to God in worship and adoration. Shankara
understood that the majority of the world was also engaged in mere intellectual,
sense pleasures and not in the divine contemplation. Seeing this, he burst forth

with the verses of Bhaja govindam

In the verses of Bhaja Govindarm, Shankara, like no other, explains our fallacies,
our wrong outlook for life, and dispells our ignorance and delusions. Thus bhaja
govindam was originally known as moha mudgara, the remover of delusions.

Shankara explains, nay chides, us for spending our time in useless trivia like
amassing wealth, lusting after (wo)men and requests us to discriminate and
cultivate the knowledge to learn the difference between the real and the unreal,
spirit and matter. To emphasise that, he concludes that all knowledge other than
the Self-Knowledge is useless. Shankara makes the person realize how foolish
he/she is in the conduct and behaviour by these verses, and shows the purpose of
our worldly existence, which is to seek Govinda and attain Him.

Shankara's words may seem to be quite piercing and direct in this hymn, missing
the softness and tenderness often found in his other texts. The reason is that this
was an extempore recital to an old man, wasting his time. His words can be
compared to a knife of a doctor. The doctor's knife cruelly removes the tumour
with much pain, but removing the tumour ultimately restores good health in the
patient. So is Shankara's direct words, which pierce and point out our ignorance.
It is a knife into the heart of worldliness, and by removing this tumour of
ignorance; we can attain everlasting bliss by taking shelter of Govinda.

Bhaja govindam has been set to musical tones and sung as prayer songs by
children. It is divided into dvadashapalJNjarika and charpaTapaJNjarika for this
purpose. The former is a set of verses (verses 1-12) while the rest of the verses
form charpaTapaJNjarika.

Though sung as a bhajan, it contains the essence of vedanta and implores the
man to think, "Why am I here in this life ? Why am I amassing wealth, family,
but have no peace ? What is the Truth ? What is the purpose of life ? The person
thus awakened gets set on a path to the inner road of Selfrealisation.

Anyone who listens to the music of Bhaja govindam is attracted to it. However,

the significance of the text goes much deeper and contains a well defined
philosophy of attaining salvation (Moksha) by taking shelter of Govinda /
Krishna.

May the acharaya guide us from ignorance to truth . OM tat sat.



Srila Prabhupada: "The Sankara's Bhaja Govinda verse is as follows: bhaja
govindam bhaja govindam ......... This is Sankara's last instruction to his
followers, and the purport is that the mayavadi philosophers are very much
accustomed to draw favorable meanings from unwanted interpretations by
grammatical jugglery. In Sanskrit the grammatical jugglery is a great puzzle,
there are many words which can be changed into different meanings by
grammatical root derivations and affixing and prefixing pratyayas.

So Sankara advised that do not try to exact favorable conclusions by beating the
Sastras, but be submissive to Lord Govinda and worship Him. Otherwise, this
grammatical jugglery of words will not help you at the time of death. At that
time only if you can someway or other remember the Lotus Feet of Govinda,
Krishna, that will save you, O' the fool number-one. Don't waste your time in
misinterpreting the sastras." (SP. Letter January 21, 1970/ Los Angeles )

bhaja govindam bhaja govindam govindarh bhaja mtidhamate



Appendix: Sanskrit words and meanings

The following words and meanings are added as an
appendix to allow the reader to learn Sanskrit words.

Hol = worship;
Mideq, = Govinda;
31&'34? = O, foolish mind!;

qurd = ( when you have) reached/obtained;
Aieated = (in the) presence/nearness of;

G = Time (here:Lord of Death, Yama);
c_-l‘% = No; never;

et = protects;

EFESTU = the grammatical formula DukRi.nkaraNe;
.8 = Text 1

e = Oh fool!;

STelfe = jahi+iha, leave/give up+here(in this world);
aq = wealth;

3ITH = coming/arrival;

qouTi = thirst/desire;

B3 = Do;act;

Eﬁ = sat.h-+buddhiM, good+awareness(loosely speaking:mind);
HAATH = in the mind;

ferqeoT = desirelessness;

Jed iy = yat.h+labhase, whatever+(you)obtain;

G CE: = nijatkarma, one's+duty(normal work);
34T = obtained;

o = wealth;

o = by that; with that;

IBGICE = divert/recreate(be happy);

== = mind;

R =2

GIRl = woman;

T = breasts that are(full-with milk);

Arsfieer = nAbhl+deshaM, navel+region/country;
escdl = having seen;

ATIT = mA-+gaa, Don't+go;

HArgraer = infatuated state(moha+AveshaM-seizure);
Ude = this;

A@raAe = mAmsau+Adi, flesh+etc;

IBEIEY = appearance (generally, grotesque/ugly);
AT = in the mind;

faffeaa = think well;

ar = again;
d = and again;
3 =3



AfelAIGerdTd = nalinl+dala+gata, lotus+petal+reached/gone;

STel = water(drop);

K IGGEC = ati+tarala, very+unstable;
dgd = like that;

Shifaa = life;

EIGNE = wonderful;

Iq = fickle-minded;

fatg = know for sure;

| 13 = disease;

3TRAT = self-importance;

IES = having been caught/seized;
GIGY = world;people;

QMeped = attacked(hata) by grief(shoka);
T = and;

AT = entire;

.Y =4

T, = so long as;

o = wealth;

ATt = earning/acquiring;

Hh: = capable of;

drafeast = tAvat.h+nija, till then+one's;
gRAR: = family;

{h: = attached;

T = later;

Shafa = while living(without earning);
SO = old/digested (by disease etc);
ror3 = in the body;

ardr = word (here enquiry/inquiry);
BT = kaH+api, whosoever; even one;
o = not;

Wﬁ = inquires/asks/minds;

e = in the house;

Y. =5

IqTdcd =50 long as;

gdd: = air/breath;

IGEGIGH = lives/dwells;

ror3 = in thge body;

drdd = till then;

JTs .i a = asks/inquires;
%QW = welfare;
sdqafa

= in the house;

= while gone;
arat = air(life-breath);
ety = when life departs the body;
T = wife;
e=afa = is afraid;fears;

dffHA=PRI = tasmin.h+kaye, in that body;
. &L =6



= young boy;

= till then (till he is young);

= play;

= attached/engrossed/absorbed,;
= young man;

= till then;

= young woman;

= attached/engrossed;

= old man;

= till then;

= WorTy;

= attached/engrossed/absorbed;
= in the lofty;high;supreme;

= Brahman.h ;God;

= whosoever;

= not;

= attached/absorbedengrossed;

=7

dTel
drdd
dhrsT
b
SR
daradq
azeof
b
s
drddq
Frear
Hh
W
sTgIfor
P
o
b

(C)
P = kA+te, who+your;
Bledl = wife;
G = kaH+te, who+your;
el = son;
AN = world/family;
K,E2) = this;
3da = great/big/very much;
IGICE] = wonderful/mysterious;
hEg = whose;
d =you;
Gil = who;
o = from where;
3rard = have come;
dcd = truth/nature;
Reaa = think well/consider;
dfee = tat.h+iha, thatthere;
HTT = brother;

¢ =8
Hoagaed

= in good company;

m@\iﬂﬁf = aloneness/non-attachment/detachment;
IGEIESS = non-infatuated state/clearheadedness;
fa%relded = tranquillity/imperturbability;

Gﬂﬂﬁgﬁﬁ: = salvation+freedom from bondage of birth;

GRIESEIG] = vayasit+gate, when age has advanced/gone;
. 8. =9
&h: = who/what use( in the sense of kva?(where));
PIATIPR: = sensual/sexual attraction;
‘%? = in the drying up of;

= water;

&b = what( use) is the;



= lake;

= spent-up/weakened state of;
= wealth;

= what( use) for;

= family(is there?);

= in the realised state;

= truth;

= what (use) is;

= world/family bond;

=10

= do not;

= do/act;

= wealth;

= people;

= youth;

= arrogance/haughtiness;

= takes away/steals away;

= in the twinkling of the eye;
= Master Time;

=all;

= delusion;

= full of/completely filled;

= this;

= whole/entire;

= having given up/abandoned,
= the state/position of Brahma/god-realised state;

dgﬁﬁﬁagagggi%ﬂﬁﬁ% 473157934

c =you;
gfasr = enter;

farfeean = having known/realised;
L o =11

m = dina+yAminl, day + night;

arg = evening;
ord: = morning;
IRURE = frosty season;
agedi = (and) Spring season;
gdi: = again;
3T = have arrived;
Pplel: = Master Time;
hrsfa = plays;
TTeid = goes (away);
: = life/age;
;g% = tat.h+api, then even;
o = not;
Zﬂo-_dﬁ = releases;
3R = desire;
arg: = air (the wind of desire does not let off its hold);

R =12



GIGAAFSINGITH: = by the bouquet consisting of 12 flowers (12; shlokas above)

379y = without remainder/totally;

BT = was told;

JITOTR: = to the grammarian-this;

SUCST: = advice;

e = was;

ﬁ'qﬁrg@‘r = by the ace scholar Shankara (Plural is used for reverance);

AT HITI+ ¢ =by the Shankaracharya who is known; as shankarabhagavat
+charaNAH or pAdAH (plural for reverence)

.23 =13

P = kA+te, who+your;

Bledl = wife;

ad = wealth;

IdfAdedr = thinking of;

dad = your;

Jied = na+asti, not there;

IGEEI = controller;

[ESCIIG] = in the three worlds;

doold = good people;

gaTfaaT = sa.ngatiH+ekA, company+(only) one (way);

safa = becomes;

ot = bhava+arNava, birthdeath+ocean;

axor = In crossing;

Al = boat/ship;

.Y =14

Sffeer: = with knotted hair;

EIU?f = shaven head;

o] >&dhel = hair cut here and there;
CALNIE = saffron cloth;

HFIX = cloth/sky;

dgpd = variously done/made-up;
du: = make-ups/garbs/roles;
qRIeA T = even after seeing;

el = cha(?)+na, and +not;
geIfa = sees;

HG: = the fool;

3eXfAf@d = for the sake of the belly/living;

W’q: = various make-ups/roles;

. 39, =15

AT = limb(s);

aferd = weakened;

gferd = ripened(grey);

EEU? = head,;

E\"Ql'o_-lﬁﬁo—-i' = dashana+vihInaM, teeth+bereft;
ST = having become;

_g"U? = jaws/mouth?;
El@':

= the old man;



aifa = goes;
U]gl.ral = holding the;

cuUs = stick(walking);
AL = then even;
d =not;

> ’ = lets go/releases/gives up;
3MRMUS = AshA+pindaM, desire+lump(piNDaM also means rice-ball given;
as oblation for the dead)

. 8. =16

373 = in front of/ahead/beforehand;

afe: = fire ( for worship);

gBAT: = pRishhThe-+bhaanuH, behind+sun;

At = in the night;

ggdn{-ld-llrﬁdd 3 = face dedicated to(huddled up between) the knees;

& =alms in the palms;
dedeldid = living under the trees;

AL = then even;
d =not;
Zﬂ&_dﬁ = releases/lets go;
3R = desire;
arer = rope/ties;
FR{CH =17
W = one takes resort to;
JISIMATYRY = the sea of Ganga (banks of the Ganges);
IHA = going;
dad = austerities;
gRarere = observance/governance;
3Tdar = or/else;
T = charity;
Afafeed: = (but)bereft of knowledge of the Self;
A = according to all schools of thought/unanimously;
3'3’% = salvation/freedom;
d =not;
HTd = attains;
Sled = birth(s);
NG = hundred;
. 2. =18
= gods;
% = temple;
3E3 = tree;
el =root;
fara: = living;
AT = bed;
el = on the surface of the earth;
Ao = deer skin?;
drH: = living;
ad = all;

aRare = ttachment;

afraT = enjoyable things/worldly pleasures;



2IEll = sacrificing/abandonment;

hEg = whose;

q9 = happiness;

o = not;

AT = does;

feRTaT = Non-attachment/desirelessness;
R =19

JHRd: = indulging in yoga;

dr = or;

HIRT = indulging in worldly pleasures;

dr = or;

SETIRG] = indulging in good company;

dr = or;

mﬁﬂ = bereft of company;

JET = whose;

sTeIfor = in Brahman(God);

A = delights;

= = mind (here soul);

deeld =revels;

deeAd = nandatiteva, revels alone/revels indeed;

.. 0., =20

HITde = god's;

afrar = song (here the scripture "bhagavatgltA');

IERESE| = a little;

3rdar = studied;

CIETI = river Ganga;

Sleleld = water drop;

HIOTRIUIAT = a little droplet, drunk;
P = once even;

A = by whom;

EjTrﬁ' = the enemy of "Muraa' (Lord Krishna);
gardn = well worshipped;

foraa = is done;

asg = his;

JHA = by Yama, the lord of Death;
o = not;

GE|l = discussion;

. R0 =21

g?—Rﬁ = punaH+api, again again;
ST = birth;

W = again again;

T = death;

W = again again;

STl = mother;

ST = in the stomach;

I = sleep;

EE) = in this world/here;

AR = family/world;



JdgGEdX = fordable with great difficulty;
PUATSUR = out of boundless compassion;

UT% = protect;

W = Oh Muraa's enemy!(KrishhNa);
R =22
=21 =7,
Tqie = torn/tattered cloth;
IGREG] = created;
$h: = throated man;
= virtues sins;
%’J = without/ having abandoned;
Uy = wayfarer?;
et = the man seeking union with god;
IETAATIT = ccontrolled by yoga;
IEGE = mind;
A = delights;
dTellcAdacd = like a child who has gone mad;
. 3. =23
b = who (are);
cd =you;
&b = who(am);
3% =1
od = whence;
3T ITd: = has come;
Gl = who;
A = my;
ST = mother;
Cil = who;
A = my;
drd = father;
sfa = thus;
IR ICR = deem well/visualise;
qd = the entire;
3R = worthless/without essence;
GE] = world;
IdcdT = having abandoned/sacrificed;
EdCA = dream,;
foar = consideration/thinking;
. Y. =24
cafty = in yourself;
AR = in myself;
BICER = chatanyatra+ekaH, and+in any other place+only one;
ﬁ'EUI = the Lord MahaavishhNu;
b} = in vain ; for nothing;purposeless;

AT = you get angry;
BRI TNy

= mayi+asahishhNuH, in me+intolerant;
HT = become;
AT = equal-minded/equanimity;



R GE] = everywhere;
o = you;
BIEATS = you desire;

= without delay/in no time;

afe = if;

ﬁ'wl?-f = the quality/state of Brahman/god-realisation;
.G =25

et =1in (towards)the enemy;

a3 = in (towards) the friend;

EET = in(towards) the son;

a4t = in (towards) relatives;

AT = don't;

ﬁ =do;

R2re | = effort;
[qaedesl = for war(dissension) or peace-making;
FAfEAATT = in all beings;

UATCHT = see your own self;

R CE] = everywhere;

Scqal = give up;

AR = difference/otherness/duality;
. REL. =26

PIH = desire;

PIeT = anger;

Ik = greed;

EFI’I? = infatuation,;

cOFcdTscHATA= having abandoned see as one's own self;
AT = deem/consider/visualise/imagine;
PIsT =who am [;

3TcH=ATT = knowledge of self;

ICEG = bereft;

Hel = fools;

a = they;

Ueded = are cooked?;

h = in the hell;

G = cast in;

GG = wealth;

. R =27

CIp ) = is to be sung;

afrar = bhagavatgltA;

G = name of the lord;

FI?-'H = 1000 times;

5p)) = is to be meditated;

#afa = Lakshmi's consort MahAvishhNu's;
®q = form/image;

ki pe) = the unborn one;

T = is to be lead/taken;

doold = good people;

S ET] = in the company;



== = mind;

¢ = is to be given,;

GG = to the poor (humble state) people;
T = and;

... =28
g}: = for happiness;
=is done;
JATHIIT = sexual pleasures?;
JHTged = later on in the end;
MR = in the body;
9T = disease;
JgTy = even though;
CICT = in the world;
HIOT = death;
QROT = resort/surrender;
dei = even then;
o = not;
Eiﬁrf?f = releases/gives up;
OTqTaRoT = pApa+AcharaNa, sin-practising;
. %, =29
37t = wealth;
3% = purposeless/in vain/danger-productive;
HATTT = deem/consider/visualise;
G = daily/always;
o = not;
T =is;
dd: = from that;
'{[@FT‘\’T: = (even a little) happiness;
qcd = Truth;
g’:l'l?:ﬁ = even from the the son;
g = wealth;
TSI = acquiring peeople;
sfifa: = fear;
qav = everywhere;
yT = this;
fafeam = vihitA?, understood;
{fa: = procedure/practice/custom;
.. 30.. =30
CITOTTIATH = breath-control;
UcdleR = diet-control;
facg = always/daily/certain;
facT = uncertain/temporary/ephemeral/transient;
IBEEY = awareness after reasoning;
frar = thought/considered concluion/opinion;

STCIHAT = with chanting of the names of the lord;
FAITATIYUTT = in the state of trance;

WQJTFT = pay attention;

Agcadrd = great care attention;

.38 =31



;gfawnxga = the lotus feet of the teacher/guru;
iR = dependent;

HP: = devotee;
W’ITIT'[ = fromthe world;
JifRTga = in no time from the cycle of birthdeath;
: = released;
%ﬁﬂm = sa+indriyatmAnasa, wwith senses and mind;
fAgaca = control alone(niyamAt.h eva);
ety = you will see;
G} = one's own;
T = heart-stationed,
od = God;
L3R, =32
e = fool;
hHA = cerain;
daTeRYoT = Grammar;
SP>DPIUT = grammatic formula DukRi.nkaraNa;
FAgIAq = study;
ﬂ = awakened/aroused?;
[ = honourable prefix;
QAT = Shankara;
HITIA = God,
fored: = disciples;
i = having been taught/enlightened;
TR = was/existed,;
AMIATHIOT = tested or awakened senses;
. 33.. =33
Hal = worship;

Midee = lord Govinda;

HeAd = Oh foolish mind!;

ATHEAIUTA = (exceept) through/from rememberance of the lord's name;
g = other;

Uy = plan/method/means;

Fﬁ% = not;

TTH = we see;

HIAIOT = for crossing the ocean of births deaths;

. 3% =34
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